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АННОТАЦИЯ. Опираясь на исто-
рико-генетический метод, рассматри-
ваются и анализируются основные вехи 
эволюции языка суахили, начиная с его 
формирования в VIII  в. Отображено 
развитие языка суахили как комплекс-
ное явление, отвечающее историческим 
вызовам. Отмечена роль языка как в 
контексте колониальной администра-
ции, так и в процессе антиколониальной 
борьбы. Отдельной частью статьи вы-
ступает исследование места суахили в 
панафриканистском векторе политики 
Африки, а также его места в структуре 
ООН, трудностей, связанных с возмож-
ностью предоставления ему официаль-
ного статуса языка ООН. Рассмотрены 
следующие этапы развития языка суахи-
ли: становление языка (VII–XIII вв.), по-

явление арабографической письменности 
(XII–XIII  вв.), появление португальских 
заимствований (XV–XVII  вв.), распро-
странение языка в районе Великих озёр 
(XVIII–XIX  вв.), переход на латинскую 
графику в 1930-х  годах. Обзор заверша-
ется рассмотрением современной ситу-
ации, отмечены тенденции продвижения 
языка как официального языка ООН.

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: язык суахили, 
восточноафриканское побережье, коло-
низация, диалекты языка суахили, стан-
дартизация языка, панафриканизм, рас-
пространение языка суахили, ООН.

Суахили справедливо считается са-
мым распространенным автохтонным 
языком Африки, что  подтверждается 
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внушительным числом его носителей. 
Так, по  данным ЮНЕСКО, на  суахили 
говорит более 200 млн чел. в  14 госу-
дарствах мира, включая Оман и Йемен.

Однако важно отметить, что суахи-
лиязычное пространство не  является 
однородным. Оно состоит из  множе-
ства диалектов и  пиджинов, при  этом 
носители языка часто являются поли-
язычными. Для  удобства классифи-
кации Джоном Алленом [Allen, 1965] 
было предложено разделять область 
использования суахили на 3 ареала: A, 
B, C.

Ареал А  охватывает прибрежные 
и островные районы Танзании, Кении, 
на  которых исторически формировал-
ся язык суахили. Сегодня же для боль-
шей части их  населения язык суахили 
служит основным средством коммуни-
кации.

Ареал B, включающий почти всю 
материковую Танзанию, Кению и Уган-
ду, а  также некоторые районы Ма-
лави, Бурунди, Мозамбика, Замбии, 
Демократической Республики Конго, 
характеризуется полиязычием. Несмо-
тря на  главенствующую роль суахили, 
в  определенной социальной ситуации 
используются языки народностей.

В  ареале C лишь часть населения 
понимает и  использует язык суахили, 
но  он не  распространен повсеместно 
[Allen, 1965].

Многие десятилетия в  научном 
мире исследуется вопрос о  происхож-
дении и распространении языка суахи-
ли. Так, одним из первых в СССР под-
нял эту тему В. М. Мисюгин [Мисюгин, 
1959; Мисюгин, 1967].

К  вопросам изучения миграции 
и  этнической истории суахили обра-
щалась М. А.  Толмачёва [Толмачёва, 
1970]. Ряд трудов по  развитию тех 
или иных аспектов был создан усилия-
ми В. В.  Матвеевой, В. Е.  Овчинникова, 
Л. Е. Кубеля, А. А. Жукова. Несомненно, 
эта проблематика затрагивалась в  той 

или иной степени и в работах Н. В. Гро-
мовой, М. Д.  Громова, М. В.  Николь-
ской, М. Е. Смирнова, Д. М. Бондаренко, 
Р. З.  Юзмухаметова, Н. Е.  Хохольковой, 
А. Ю.  Москвитиной, Н. С.  Фроловой 
и др. В их работах освещены темы раз-
вития суахилиязычной литературы, 
истории, политики, иностранных за-
имствований, культуры и религии.

Ряд зарубежных исследователей 
также занимались изучением вопроса 
развития и распространения языка су-
ахили. Так, Эрик Гилберт [Gilbert, 2002] 
исследовал трансокеанскую торговлю 
и  влияние ее на  формирование и  рас-
пространение языка суахили. Бриан 
Моррис [Morris, 2006] фокусирует свое 
внимание на  суахилийских государ-
ствах на берегу озера Малави. История 
языка суахили подробно описана в мо-
нографии под  авторством Дж. М.  Му-
гане [Mugane, 2015], а также в работах 
Томаса Спира [Spear, 2002], Мартина 
Уолша [Walsh, 2017].

Для  формирования целостной кар-
тины современного состояния языка 
суахили следует принимать во  внима-
ние его историческое развитие. Тем-
пы становления суахили, заложенные 
в прошлом, демонстрируют ряд тенден-
ций, наблюдаемых сейчас. Необходимо 
помнить, что  эволюция языка нераз-
рывно связана с изменением общества, 
в котором он используется.

Историческая перспектива 
языка суахили

Традиционно считается, что арабы, 
персы, индусы и иные иноземцы стали 
переселяться на острова и линию побе-
режья Восточной Африки, населенную 
в то  время банту. В  VII–XIII  вв. взаи-
модействие данных народов с местным 
населением обусловило формирование 
языка кисуахили (суахили). Данный 
термин состоит из  бантуанского пре-
фикса «ки» – класс имен, включающий 
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в себя в том числе языки арабской ос-
новы «свахиль» – часть побережья, га-
вани, прибрежные районы портовых 
городов. Исходя из  этого, кисуахили 
можно дословно перевести как  «язык 
побережья» [Жуков, 1971].

Анализ научной и  нарративной 
литературы показывает, что  функ-
циональная дистрибуция языка суа-
хили варьируется от  определенного 
хронологического периода. Примерно 
в VII–XV вв. суахили был языком не-
большой социоэтнической общности – 
васуахили.

В  результате синтеза различных 
культур на этих территориях появилась 
новая цивилизация – суахилийская. Ее 
центрами были города-государства ва-
суахили, в  которых развивались архи-
тектура, сельское хозяйство, литерату-
ра, мореплавание.

Особый интерес в  контексте раз-
вития языка суахили представляют 
формирование и интенсификация тор-
говли между государственными обра-
зованиями внутренних районов Афри-
ки с азиатскими партнерами.

Васуахили, контролировавшие по-
бережье и  удобные гавани, выступали 
посредниками в  установлении торго-
вых связей. Это способствовало эволю-
ции языка суахили и  расширению его 
влияния в регионе.

Например, торговля между Моно-
мотапой и  азиатскими государствами 
осуществлялась через город-государ-
ство Софала. Как в своей работе пишет 
Э.  Гилберт [Gilbert, 2002], это привело 
к распространению влияния васуахили 
до района реки Замбези.

В  XII–XIII  вв. у  языка суахили по-
является арабографическая письмен-
ная традиция, но  единого варианта 

1	 Тумбуизо – долгие серенады.
2	 Тенди – поэмы.
3	 Ньимбо – песни.
4	 Машаири – стихи.

языка всё еще не  существовало. Ав-
торами были выходцы из  различных 
суахилиязычных городов-государств, 
носители их диалектов. Отечественный 
исследователь языка суахили А. А. Жу-
ков [Жуков, 1971] отмечал, что на этом 
этапе времени существовало несколько 
основных диалектов: киаму – диалект 
районов острова Ламу, кимвита – диа-
лект города Момбаса, киунгуджа – диа-
лект острова Занзибар (Унгуджа).

Приверженность автора к  тому 
или  иному жанру литературы зависе-
ла от  места его проживания: тумбуи-
зо1, тенди2 и ньимбо3, машаири4. Такой 
вывод сделала немецкий исследователь 
поэзии на языке суахили К. Вирке [Фро-
лова, 2017].

В XV в. торговая архитектура в Вос-
точной Африке претерпела значитель-
ные изменения. Португальцы, при-
шедшие в  регион Индийского океана, 
контролировали западную часть аква-
тории и  ряд ключевых суахилийских 
городов-государств, таких как Момба-
са, Килва-Кисивани и Софала. Это при-
вело к  упадку суахилийской культуры 
[Gilbert, 2002].

В середине XVIII в. основное влия-
ние на регион оказывали оманцы, кото-
рые, в отличие от португальцев, смогли 
легко интегрироваться в  социальную 
структуру васуахили. Уже в  XIX  в. 
из‑за преобладания во внутренней тор-
говле Восточной Африки занзибарский 
диалект языка суахили – киунгуджа – 
стал самым распространенным вари-
антом.

Повсеместное использование язы-
ка суахили заметили и  европейцы, 
пришедшие в  регион в  первой поло-
вине XIX в. Позднее сначала немецкая, 
а  потом британская колониальная ад-
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министрация использовали преиму-
щественно суахили для  управления 
территориями Восточной Африки.

Предполагалось, что  язык суахили 
станет инструментом регионального 
единства, для  чего его использование 
требовалось расширить [Walsh, 2017].

В  1925  г. был создан Межтеррито-
риальный комитет по  языку суахили 
(ILC), задачами которого были стан-
дартизация языка суахили и  решение 
лингвистических проблем на  террито-
риях колоний [Robinson, 2022].

На  фоне процессов унификации 
языка суахили сформировались два 
связанных процесса: деарабизация 
и  европеизация / христианизация. Не-
которые мусульманские лидеры бой-
котировали переход на латинскую гра-
фику в  суахили. Так, шейх Аль-Амин 
бин Али призывал свою умму игнори-
ровать «изуродованный европейцами 
суахили» [Москвитина, 2023].

Положение суахили в 1920–1930‑х го- 
дах не  было идентичным для  всех ко-
лоний. В  Кении администрация ста-
вила под  сомнение выбор киунгуджи 
за основу стандартной формы суахили. 
Администрация Уганды предпочитала 
консолидировать население, используя 
английский язык. Танганьика, наобо-
рот, вносила непропорционально боль-
шое влияние в работу Межтерритори-
ального комитета по  языку суахили, 
позднее переименованного в  Восточ-
ноафриканский комитет по языку суа-
хили (EASC).

В  1948  г. под  эгидой колониальных 
правительств Восточной Африки было 
создано Восточноафриканское литера-
турное бюро (EALB). Бюро выпускало 
литературу не  только на  стандартизи-
рованном языке суахили, но и  на  дру-
гих восточноафриканских языках, 
с  различной степенью кодификации 
[Robinson, 2022].

Вместе с тем просветительские и об-
щественно-политические организации 

Африки, а  также некоторые предста-
вители интеллигенции использовали 
язык суахили для  антиколониальной 
борьбы.

В  1948  г. Саадан Кандоро, один 
из  организаторов ТАА (Африканской 
ассоциации Танганьики) и будущий со-
учредитель ТАНУ (Африканского на-
ционального союза Танганьики), опу-
бликовал свою поэму-тенди «Следует 
использовать суахили» (суах. Kitumike 
Kiswahili), в которой призывает сделать 
суахили официальным языком Законо-
дательного Совета Танганьики. Через 
год ТАА требовала вести законотвор-
чество на  языке суахили, что не  было 
реализовано в  полной мере [Robinson, 
2022].

Для достижения своей цели данные 
организации часто прибегали к  заба-
стовкам и  протестам. Это особенно 
проявилось в  крупнейших портовых 
городах Восточной Африки, таких 
как  Момбаса, Дар-эс-Салам. В  1947  г. 
в Дар-эс-Саламе произошла забастовка 
портовых рабочих. Язык суахили стал 
средством агитации и, как  отмечают, 
языком кенийского пролетариата.

Кенийский пролетариат способ-
ствовал и  укреплению языка суахили 
в  Уганде. В  этом случае язык суахили 
также выступал лингва франка между 
кенийскими и  угандийскими рабочи-
ми. Создавались профсоюзные дви-
жения, использующие язык суахили. 
Многие из них позднее были инкорпо-
рированы в антиколониальную борьбу.

В  1952  г. в  Кении началось восста-
ние Мау-Мау; оно интересно не только 
с позиции первого за много лет воору-
женного восстания в Восточной Афри-
ке, но и с точки зрения использования 
языка суахили. Он был частью пропа-
ганды обеих сторон. Со стороны Вели-
кобритании ее курировал Британский 
колониальный департамент инфор-
мации; один из его  проектов – «Голос 
Момбасы» (суах. Sauti ya Mvita), кото-
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рый был ориентирован на  мусульман-
ское население прибрежного района 
Кении, в  основном суахилиязычное. 
Среди населения Момбасы было рас-
пространено и Cairo Radio («Радио Ка-
ира»), имеющее на то  время вещание 
на  двух языках: арабском и  суахили. 
Исламская риторика данных радио-
станций вызывала отклик у  местного 
населения, а  тема Мау-Мау преподно-
силась под нужным для колониальной 
администрации углом, а часто и вовсе 
опускалась [Mazrui, Njogu, 2023].

Со  стороны кенийцев появились 
работы местных литераторов. Самым 
ранним произведением был рассказ 
Питера М. Карейти «Могила без креста: 
история о войне Мау-Мау» (суах. Kabu-
ri Bila Msalaba: Hadithi ya Vita vya Mau 
Mau); в  нем рассказывается про  мас-
совые аресты народа кикуйю (гикуйю, 
агикуйю) и  помещение их в  резерва-
ты, что явилось одним из последствий  
Мау-Мау. Эта тема поднималась 
во многих литературных произведени-
ях, в  том числе в традиционных поэ-
мах-тенди [Mazrui, Njogu, 2023].

Трансформация жизни и  мировоз-
зрения африканцев неизбежно находи-
ла свое место в творчестве поэтов. Так, 
в  1950–1960‑х годах был популярен 
цикл нравоучительных машаири, на-
писанных Амри Абеди.

В 1950 г. был создан отдел вещания 
на  языке суахили в  ООН; это стало 
не  только принятием позиций языка 
суахили, но и  подчеркиванием под-
держки антиколониальных движений 
Африки.

Экскурс в  историческое развитие 
языка суахили и  анализ его функцио-
нальной и территориальной дистрибу-
ции позволяют лучше осознать даль-
нейшую траекторию его развития уже 
в независимой Африке.

5	 Движение в Америке, возникшее в начале 1960‑х годов, выступающее за права афроамериканцев.

Язык суахили в условиях 
постколониального общества

В  Танганьике после обретения не-
зависимости язык суахили получает 
как  практическую функцию – объ- 
единение многоэтнического народа, 
так и  символическую – подчеркивает 
африканское самосознание. Подобная 
дуальность стала частью Арушской де-
кларации 1967 г.

Восточноафриканский комитет 
по  языку сместил фокус с  региона 
в целом на Танганьику. В 1963–1964 гг. 
он перенес свои офисы из  Макерере 
(Уганда) в  Дар-эс-Салам (Танганьика). 
Отчасти данное решение было продик-
товано стремлением проводить иссле-
дования в  регионе, где язык суахили 
был официально признан, в  отличие 
от  Уганды, где он исторически конку-
рирует с языком луганда. В том же году 
он был переименован в  Институт ис-
следования языка суахили (суах. Chuo 
cha Uchunguzi katika Lugha ya Kiswahi-
li), действовавший в  сотрудничестве 
с  Университетом Дар-эс-Салама [Ro- 
binson, 2022].

Это решение в какой‑то степени на-
несло урон имиджу суахили как языку 
региональному или  даже панафрикан-
скому, хотя дальнейшее исследование 
покажет, что некоторые сообщества бу-
дут продолжать использовать суахили 
в этой роли.

Так, в США активисты Black Power5 
проводили параллели между борьбой 
за  права человека в  Америке и  анало-
гичными движениями на Африканском 
континенте, то  есть панафриканизм 
стал не  только африканским движе-
нием, а  был идеологической опорой 
для многих чернокожих националистов 
в США. В этих кругах была популярна 
фигура Джулиуса Ньерере, а  также 
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консолидация вокруг суахили, пропа-
гандируемого им [Громова, 2020].

Идеи панафриканизма основывали 
политические курсы многих государств 
континента. В Танзании это подчерки-
валось в том числе поддержкой народ-
но-освободительных организаций Аф-
рики, таких как  Фронт освобождения 
Мозамбика (FRELIMO), Африканский 
национальный конгресс (ANC, совре-
менный ЮАР), Союз африканского 
народа Зимбабве (ZAPU), Народное 
движение за  освобождение Анголы 
(MPLA), Ассоциация народов Юго-За-
падной Африки (SWAPO, современная 
Намибия). В Танзании находились шта-
бы данных организаций, обучение бой-
цов проходило также на  территории 
Танзании, что  сформировало положи-
тельный облик языка суахили.

Согласно зимбабвийскому ученому 
Э.  Дзомбе [Дзомбе, 2020], включение 
языка суахили в  систему высшего об-
разования Зимбабве стало возможным, 
в  частности, благодаря поддержке на-
родно-освободительного движения 
Танзанией в Зимбабве.

Каждая страна суахилийского ядра 
имеет свои этнические особенности, 
что  отражалось и на  ситуации вокруг 
языка суахили.

Танзания в  первые годы независи-
мости отдавала предпочтение распро-
странению суахили внутри государства, 
нежели его экспансии в другие государ-
ства региона. Так, была создана сеть ин-
ститутов, состоящая из трех ключевых 
организаций: Национального совета 
Танзании по  суахили (суах. BAKITA – 
Baraza la Kiswahili la Taifa), Общества 
композиторов и  поэтов на  суахили 
в Танзании (суах. UKUTA – Chama cha 
Usanifu wa Kiswahili na Ushairi Tanzania) 
и  Национального совета по  суахили 
на  Занзибаре (суах. Baraza la Kiswahili 
la Zanzibar или  BAKIZA). Эта полити-
ка в совокупности с рядом других мер, 
предпринятых правительством Тан-

зании, сформировала у  танзанийцев 
чувство национальной идентичности, 
базирующейся на  языке суахили [The 
Palgrave Handbook…, 2024].

В Кении после получения независи-
мости правительство придерживалось 
курса невмешательства в  языковую 
среду, что  привело к  сложной линг-
вистической ситуации, характеризу-
ющейся региональным разделением 
между английским, суахили и  мест-
ными языками. Другой отличитель-
ной чертой Кении является наличие 
множества диалектов. Такие сленги, 
как Sheng и Engsh, уже вышли за рамки 
молодежного языка и активно исполь-
зуются в  том числе в  политической 
коммуникации.

В Уганде после обретения независи-
мости правительство Милтона Оботе 
объявило английский язык официаль-
ным языком государства. Тем не  ме-
нее суахили оставался языком армии 
и  полиции. В  1970  г. Милтон Оботе 
рекомендовал создать кафедру язы-
ка суахили в  Университете Макерере. 
Следующий президент Уганды – Иди 
Амин – инициировал общенациональ-
ный опрос, какой язык должен стать 
национальным: луганда или  суахили? 
Большая часть провинций (12) прого-
лосовала за  суахили, а  7 – за  язык лу-
ганда. Для продвижения языка суахили 
в 1984 г. была создана Ассоциация суа-
хили Уганды (суах. Chama cha Kiswahi-
li), она продолжает свою деятельность и 
по сей день [Pawlikova-Vilhanova, 1995].

Несмотря на  определенные про-
блемы на  национальном уровне, язык 
суахили – единственный автохтонный 
язык Африки, признанный в  таких 
крупных интеграционных структурах, 
как  Восточноафриканское сообще-
ство (ВАС), Сообщество развития юга 
Африки (САДК) и  Африканский союз 
(АС). Как  отмечает М. В.  Никольская, 
наибольших результатов он достиг 
в  ВАС, где имеет статус официально-
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го и / или  национального языка в  пяти 
из  восьми стран-членов [Никольская, 
2024].

Увеличение числа государств – чле-
нов ВАС ведет за  собой укрепление 
суахили в них, а иногда и расширение 
ареала использования. Так, в  Руанде 
и Уганде язык суахили стал официаль-
ным вследствие вступления их в  ВАС; 
для  Бурунди, Сомали и  Южного Су-
дана, Демократической Республики 
Конго немаловажную роль в  распро-
странении суахили сыграл феномен 
трансграничной миграции.

Правительства Танзании, Кении 
и  Уганды организовывали на  своей 
территории лагеря для беженцев, в ко-
торых образование велось по  государ-
ственным стандартам; соответствен-
но, в  Кении и  Танзании преподавался 
и язык суахили.

Таким образом, дети беженцев, ро-
дившиеся на территории лагерей, часто 
владели только языком суахили. В  Бу-
рунди для  таких людей неофициально 
используется термин sabini na mwili6. 
Имеется в виду 1972 г. – год, связанный 
с  первой волной миграции, спровоци-
рованной геноцидом. В  этот год более 
200 тыс. граждан Бурунди мигрирова-
ли в  Танзанию, где проживали не  ме-
нее 10 лет. В дальнейшем было еще не-
сколько волн миграции из  Бурунди, 
последняя из них была в 2015 г., когда 
в Танзанию переселились более 400 тыс. 
чел. [Mazrui, Njogu, 2023].

В  августе 2019  г. суахили стал чет-
вертым официальным языком САДК 
(Сообщество развития Юга Африки), 
что  явилось основой для  включения 
языка суахили в  систему образования 
нескольких стран юга Африки.

6	 Суах. – 72.
7	 Botswana to introduce Swahili language in local schools // CGTN. – URL: https://africa.cgtn.com / botswana-to-introduce-swahi-
li-language-in-local-schools / (дата обращения: 27.07.2025).
8	 Сетсвана (тсвана) – язык группы банту, распространенный на юге Африки.
9	 Икаланга – язык группы банту, на котором говорит народ каланга в Ботсване и Зимбабве.

В 2023 г. министр базового образо-
вания Ботсваны Фиделис Молао7 объ- 
явил о  планах ввести преподавание 
языка суахили в школах. Его уже изуча-
ют в Университете Ботсваны, на кафе-
дре африканских языков и литературы, 
наряду с сетсвана8 и икаланга9. Можно 
расценить это как некий шаг к построе-
нию экспортоориентированной эконо-
мики, что является целью государства.

Важно четко обозначить, что  Бот-
свана – страна, зависящая от экспорта 
алмазов и  транспортной инфраструк-
туры. Поэтому торговые соглашения 
с  другими странами Африки имеют 
решающее значение для  продвижения 
интересов Ботсваны. Включение Бот-
сваны в САДК открыло доступ к более 
чем 300-млн рынку.

Конечно, для  формирования об-
щего рынка требуется единый язык. 
Кажется весьма маловероятным, что 
в  случае САДК им может стать суахи-
ли, поскольку в  государствах – членах 
САДК английский более распростра-
нен.

Распространение языка суахили 
за  национальные границы являет-
ся частью танзанийской концепции 
ubidhaishaji (суах. – маркетинг), которая 
рассматривает язык суахили как  сред-
ство продвижения позитивного имид-
жа Танзании. Юридический базис кон-
цепции содержится в  Национальной 
стратегии по  маркетингу языка суахи-
ли (суах. Mpango Mkakati wa Taifa wa 
Ubidhaishaji wa Kiswahili), разработан-
ной в  2022  г. Для  достижения конеч-
ной цели был выработан комплекс мер 
по  подготовке квалифицированных 
кадров и  расширению географии пре-
подавания языка суахили. В  конечном 
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итоге в посольствах Танзании в других 
государствах открывались центры из-
учения языка суахили, что  увеличило 
его распространение по миру [Николь-
ская, 2024].

Еще до  принятия этой концепции 
язык суахили приближался к  «уни-
версалистской стадии», о чем  писал 
А.  Мазруи [Robinson, 2022] в  1998  г. 
Под  этим термином он понимал наи-
более широкое применение языка суа-
хили на международном уровне, в том 
числе в сфере научного общения и тех-
нологий.

В 2003 г. в Танзании было опублико-
вано первое руководство по программ-
ному обеспечению на суахили, которое 
составляли сотрудники TUKI. До этого 
пользователи из  Восточной Африки 
использовали английский язык в  дан-
ной сфере, из‑за чего в суахили не было 
нужной терминологии.

В 2004 г. компания Microsoft в Най-
роби выпустила заявление, в  котором 
объявила о  своем решении выпускать 
программное обеспечение MS Office 
на  языке суахили. Этот шаг подчер-
кивает коммерческий потенциал, за-
ложенный в  язык суахили. Для  вы-
работки необходимой терминологии 
на языке суахили была собрана комис-
сия из представителей Танзании, Кении 
и Уганды. Следует сказать, что Microsoft – 
одна из  крупнейших транснациональ-
ных корпораций, использующих язык 
суахили [Дзомбе, 2020].

В 2021 г. на уровне ЮНЕСКО 7 июля 
был признан Всемирным днем суахили. 
На  данный момент это единственный 
африканский язык, признанный на та-
ком уровне [Громова, 2022].

Поскольку зона использования су-
ахили была расширена и  сформиро-
вался Ареал С, возникла инициатива 
о  присвоении ему статуса официаль-
ного языка ООН. Это было предложе-
но в  2019  г. представителем Танзании 
в  ООН. Для  обоснования своей пози-

ции он приводил следующие аргумен-
ты: во‑первых, на суахили говорят поч-
ти 500 млн чел. в мире (прим. автора: 
цифра весьма завышена); во‑вторых, 
язык суахили был признан на  уровне 
Африканского Союза, ВАС и  САДК; 
в‑третьих, язык суахили является язы-
ком вещания многих мировых СМИ. 
Данный вопрос не  получил широко-
го обсуждения ни на  уровне ООН, ни 
в научном и политическом сообществе.

В  контексте всё громче звучащих 
настроений о  предоставлении Африке 
большей субъектности в  мировой по-
литике придание языку суахили ста-
туса официального языка ООН может 
частично решить этот запрос.

Предполагается, что данная иници-
атива столкнется с рядом практических 
проблем. Первой из  них является не- 
определенность в  оценке численности 
носителей языка суахили. Так, в работе 
М. В.  Никольской приводится показа-
тель 150 млн чел. [Никольская, 2022], 
однако другие исследования оперируют 
цифрами 70–200 млн. Данная проблема 
проистекает из отсутствия четкого раз-
граничения между носителями суахили 
как родного и как второго языка среди 
африканского населения.

***
Анализ ключевых этапов эволюции 

языка суахили раскрывает его исклю-
чительную адаптивность. Более того, 
он выступает фактором формирования 
общественного сознания, проявляя 
одновременно удивительную устойчи-
вость и  динамичность, позволяющие 
ему трансформироваться во  времени 
и пространстве.

На раннем этапе развития язык су-
ахили был языком определенной со-
циоэтнической общности, но в  даль-
нейшем он становится региональным 
языком лингва франка (в  широком 
понимании – [Виноградов, 2010]), сред-
ством межнационального диалога, а 
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в  последнее время становится языком 
континентального масштаба, представ-
ленного на  уровне ряда региональных 
объединений Африки.

Расширение ареала использования 
языка суахили повлекло за  собой за-
крепление его на  уровне ЮНЕСКО. 
Вместе с тем  это вызвало инициати-
вы по  предоставлению языку суахили 
статуса официального языка ООН, но 
на сегодняшний момент реализация ее 
может столкнуться с рядом трудностей.
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ABSTRACT. Based on the historical 
and genetic method, the main milestones 
of the evolution of the Swahili language, 

starting with its formation in the 8th centu-
ry, are considered and analyzed. The devel-
opment of the Swahili language is shown 
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as a complex phenomenon that meets 
historical challenges. The role of the lan-
guage in both colonial administration and 
anti-colonial struggle is noted. A separate 
part of the article presents the study of the 
place of Swahili in the pan-Africanist vec-
tor of African politics, as well as its place 
in the UN structure, and the difficulties 
associated with the possibility of granting 
it the official status of a UN language. The 
following stages of the development of the 
Swahili language are considered: the for-
mation of the language in the 7-13th centu-
ries, the appearance of Arabic script in the 
12-13th centuries, the appearance of Portu-
guese borrowings in the 15-17th  centuries, 
the spread of the language to the Great 
Lakes region in the 18-19th centuries, the 
transition to Latin script in the 1930s. The 
review concludes with a review of the cur-
rent situation, noting trends in promoting 
the language as the official language of the 
United Nations.

KEYWORDS: Swahili language, East 
African coast, colonization, dialects of the 
Swahili language, standardization of the 
language, pan-Africanism, the spread of the 
Swahili language, the United Nations.
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